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CEMAHTUKO-OHOMACHUOAOI'MYECKOE CBOEOBPA3UE
AEKCUKO-®PASEOAOTNYECKOTI'O TTIOASA ‘BECTIOKOUCTBO, TPEBOTA'
B PYCCKOM, BEAOPYCCKOM, AHTAMNCKOM N HEMEIIKOM A3bIKAX

B. H. KOPHAKOBAV

YBenopyccruii 2ocyoapemeennviii yuusepcumem, np. Hezagucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

PaccmarpuBaioTcss OHOMacHOJIOIHIECKNE 0COOCHHOCTH CEMaHTHUECKOTO OIS ‘OECIIOKONHCTBO, TPEBOTa' B PYCCKOM,
0eopyCCKOM, aHITIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX. BBIIENSAIOTCS ClIeayromye pasindaronecs o TUILy MOTHBHPOBAH-
HOCTH M CTETIEHH HMIMOMATHYHOCTH Kiacchl: 1) ()OHETHYECKH MOTHBHPOBAHHBIC HEHUIMOMATHYHbIC HANMEHOBAaHNS;
2) TOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAaHHBIC HEMIMOMATUIHbIC HANMEHOBAHU; 3) 00pa3HO MOTHBHPOBAHHBIC WIHOMATHYHBIC
HaNMEHOBaHUs; 4) YaCTUYHO (TI0 CBSI3aHHOMY KOMIIOHEHTY) HEMOTHBHPOBAHHBIE M HIMOMATHYIHbIE HANMEHOBAaHUS;
5) CHHXPOHHO TOJIHOCTHIO HEMOTHBHPOBAHHBIE BEICOKO MINOMATHYHbIC HANMEHOBaHMs. Habmonaercs TeHaeHnus K Mo-
THBHUPOBAHHOCTH JIEKCeM M (ppa3eM ¢ CEeMaHTHKOH ‘OecroKoiicTBO, TpeBora’. B cOMOCTaBUTENEHOM aCIeKTe aHAaJIH3H-
pyercsi 00beM OHOMACHOJIOTMYECKNX KJIACCOB KaK B PAMKaxX JIEKCHKO-()Pa3e0IOTHUECKUX KOPITyCOB, TAK M B TPaHHIAX
JIEKCUYECKUX U (PPa3eoOTHUECKUX MOAKOPIycoB. OTMEUaeTesl pa3Inyie OHOMACHOJIOTMYECKOH CTPYKTYpBI JEKCHUE-
CKHX COCTaBOB CEMAHTHYECKHX TOJIeH ‘OSCIOKOHCTBO, TpeBOra' B CHHTCTHYECKHX M aHAJTHTHYCCKHX s3bIKax. Dpaze-
OJIOTHYECKHE COCTaBBI MMOJIEH B MCCIEAYEMBIX SI3bIKAX, KAK M CAMHM IIOJIS, SIBIISTIOTCS CXOKHMMH B OHOMACHOJIOTHYECKOM
IUTaHe. AHATM3UPYETCS] KOPPEISIIUS MEK /Ty THIIaMHU 3HaYCHUH (MOHATHIHBIC — SMOTHBHbIC) HOMUHATUBHBIX €AMHHI] U UX
OHOMaCHOJIOTMIECKUMH XapakTepuctukami. IIpociexuBaercs cBA3b MEKAy HOMUHATHBHON (DyHKIMEH S3BIKOBOM e€1H-
HUIBI ¥ €€ OHOMACHOJIOTHYECKIM TUIIOM: IOHATUIHBIEC 3HAYEHHS aKTYaIN3UPYIOTCSI TI0 OOJIBIIIEH YacTH ITOKOMIIOHEHTHO
MOTHBHPOBAHHBIMHI HEMMOMATHYHBIMH JIEKCEMaMH, SMOTUBHASI CEMaHTHKA BBIPAYKAETCS ACCOIMATHBHO-00PAa3HO MOTH-
BHUPOBAHHBIMH MIMOMATHIHBIMH HOMHHATHBHBIMH €IMHHUIIAMH, TPEUMYIIECTBEHHO (ppaseMamu.

Knwouesvie cnoea: JICKCEMa, (bpa3eMa; MOTUBUPOBAHHOCTDb, HIUOMATUYHOCTL; aHAJIUTUYCCKHUC A3BIKU; CUHTCTHUYC-
CKHC A3BIKU, MOHATUHHOE 3HA4YCHHUEC, SMOTHBHOC 3HAYCHHUC.
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HBIS 1 1IbISIMATBIYHbBIS HAIMEHHI; 5) CIHXpOHHA [aJIkaM HeMaTbIBaBaHbIsl BLICOKA 1/IbIIMaThIYHbIA HaliMeHHi. Ha3zipaera
TOHJIPHLIBIS J]a MaThIBaBaHACIL JIEKCEM 1 (pa3eM 3 CeMaHTBIKAll ‘HECIakoi, TpbiBora’. Y CynacTayisulbHbIM acleKile
aHarmizyena a0’éM aHaMacisariyHpIX Kiacay SK y MeaX JeKcika-(pa3earariqHbIX KapIiycoy, Tak i ¥ Mexax JeKci-
YHBIX 1 (ppaseanariyHbiX MajKaprycoy. Aj3Hauaena aJpo3HeHHE aHaMacislaridyHail CTPYKTYphI JIGKCIUHBIX cacTaBay
CEMaHTBIYHBIX MaJEy y CIHTITHIYHBIX 1 aHANITHIYHBIX MOBaX. PpazeasariyHplsl CKIIa/Ibl NANEY y lacieyeMbIX MOBaX, SIK
1 cami maumi, 3’SIYIISrONNa Mago0HBIMI ¥ aHaMacCisTarigyHbIM IDTaHe. AHaTi3yela Kap bl TaMiK ThIaMi 3HAUdHHSY
(maHsiHHBIA — IMATHIYHbIS) HAMIHATBIYHBIX aJ31HAK 1 1X aHaMacisIaridHbIMi XapakrapbicTbikaMmi. [IpacouBaeriia cyBsi3b
nami>k HamiHaTeIyHal QYHKIBISH MOYHAH a/(31HKI 1 sie aHaMacisIariaHbIM ThIITAM: MAHLIHHBI 3HAY9HHI aKTyaTi3yrona
1a 6oIIbIIal YacTIbl TaKaMIIAHEHTHA MaThIBABAHBIMI HE1ABISIMATBIYHBIMI JIEKCEMaMi, SMaThIyHAs! CEMAHThIKA I1epaIacIa
acalbIsAThIyHA-BOOpa3Ha MaThIBABAHBIMI 1/IBIIMATHIYHBIMI HAMIHATBIYHBIMI a/131HKaMi, TiepaBakHa (pazeMami.

Knrouaswisa cnoeswi: nexceMa; hpasema; iIbIIMaTHIIHACITH, MATHIBABAHACIIH; aHATITEIYHBIS MOBBI; CIHTATHIYHBIS MOBBI
naHsAiiHAe 3HAUDIHHE; SMAThIyHAE 3HAYIHHE.

SEMANTIC-ONOMASIOLOGICAL PECULARITY
OF THE LEXICO-PHRASEOLOGICAL FIELD ‘ANXIETY'
IN THE RUSSIAN, BELARUSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

V. I. KORNAKOVA*

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article considers the onomasiological features of the semantic field ‘anxiety’ in the Russian, Belarusian, English
and German languages. Five classes of different types of motivation and idiomaticity are distinguished within the field:
1) phonetically motivated non-idiomatic names; 2) component-by-component motivated non-idiomatic names; 3) fi-
guratively motivated idiomatic names; 4) partially (by a bound component) non-motivated and idiomatic names; 5) syn-
chronously completely non-motivated highly idiomatic names. In all four languages, there is a tendency towards motiva-
tion of lexemes and phrasemes with the semantics of ‘anxiety’. The volume of onomasiological classes is compared both
within the framework of whole semantic fields and within their lexical and phraseological sectors. There is a difference in
the onomasiological structure of the lexical sectors of the semantic field ‘anxiety’ in synthetic and analytical languages.
Phraseological sectors of the fields in four languages, as well as the fields themselves, are similar in onomasiological
terms. The correlation between the types of meanings (cognitive vs emotional) of nominative units and their onomasiolog-
ical characteristics is analysed. The studied material reveals the connection between the nominative function of a linguis-
tic unit and its onomasiological type: conceptual meanings are expressed mainly by component-by-component motivated
non-idiomatic lexemes, emotive semantics — by figuratively motivated idiomatic nominative units, mainly phrasemes.

Keywords: lexeme; phraseme; idiomaticity; motivation; analytical languages; synthetic languages; cognitive mea-
ning; emotional meaning.

BBenenne

B nuHTBHCTHKE TPOOIEeMa COOTHOIIEHHS (POPMBI M COICPIKAHHMS SI3BIKOBBIX €IMHUIL SIBJISCTCS JUCKYCCHOH-
HOH. BBIsICHEHHE THITOB MOTHBUPOBAaHHOCTH W WIMOMATHYHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAKOB — Ba)KHAs 3a/1a4a OHOMa-
cuonorun. [Ipobrnemarnka HaCTOSILETO UCCIIENOBAHUS CBA3aHA C aKTyaJlbHOCTBIO Pa3pabOTKH U PUMEHEHHSI
HMHTETPAIbHBIX OHOMACHOJIOTHYECKUX KacCU(UKaLUH, aeKBaTHBIX Ul JIGKCUKH U (ppa3eosoruu oJHOBpe-
MeHHO. B naHHOI cTaThe MPUBOAATCS Pe3yJabTaThl SMIMPUUECKON MPOPAOOTKH TUIOIOTUH, MPEAI0KEHHON
M. C. I'yroBckoii. ConocTaBUTEIbEHOE N3YyUYCHHE OHOMACHOJIOTHUECKUX XaPaKTEPUCTHK JIEKCHUECKUX U (pa-
3€0JIOTHYECKUX EMHUI] C CEMAHTUKON ‘OeCIOKOICTBO, TpeBOra’ B pyCCKOM, OEIOPYCCKOM, aHTIIMACKOM U He-
MEIIKOM $I3bIKaX elle He MPOBOAMIOCH, YTO 00YCIIOBIUBACT HOBU3HY HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHMS.

[TonpoGHee paccMOTPUM MOTHBHUPOBAHHOCTH U MAMOMATHYHOCTh KaK OHOMAacCHOJOTMYECKHE XapaKTepH-
CTHKH S3BIKOBBIX CIMHUL. B COBpeMEHHOM MOHMMaHWU NPUHIMITEI MOTUBHPOBAHHOCTH U IPOU3BOJIBHOCTH
S3BIKOBOTO 3HaKa BocxomaT K uaesm . ne Coccropa. Vcnonb3ys TepMHHBI «O3Havyaromee» (aKyCTH4eCKUn
obpa3) u «o3HavaeMoe» (MOHATHE), MBEUIIAPCKUN JTUHTBUCT MOCTYIUPYET MPOU3BOIHHOCTh KaK OIWH W3
(dyHIaMEHTaNbHBIX NPUHIMIIOB si3bIKa: «CBs3b, COCAMHSIONIAS O3HAYAIONIeE C O3HAYACMBIM, IIPOU3BOJILHA;
MIOCKOJIbKY I10J] 3HAKOM MBI IOHUMAEM I1eJI0€, BO3HHUKAIOIIEE B PE3y/IbTare acCoIlMallii HEKOTOPOTro O3Haya-
IOLIETO C HEKOTOPHIM 03HAYaeMbIM, TO 3TY K€ MBICIIb MBI MOKEM BBIPA3UTh MPOILE: SI3BIKOBOM 3HAK MPOU3BO-
aen» [1, c. 70]. @. ne Coccrop akueHTHPYET BHUMAaHUE HA 3BYKOIOAPAXKAHUSAK, KOTOPbIE MOTJIU ObI CIIYKUTh
JI0Ka3aTeJIbCTBOM TOT'0, YTO BHIOOp O3HAUAIOIIETO HE BCErla MPOU3BOJIeH. TeM He MEHee JIMHIBUCT PUBOAUT
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JIOBOJIBI B TIOJIb3Y CBOEH M3HAYAIIbHOW TEOPHH O POU3BOIBHOCTH CBSA3M O3HAYAIOIIETO M 03HAYaeMOro: a) 3By-
KOTIOZIpayKaHUsI HE SBJISAIOTCS OPraHUYeCKUMH dJIEMEHTaMH B CHUCTEME si3blKa; 0) YMCIIO 3BYKOMOApAKaHUN
BeChMa OTPaHUUYCHHO; B) «BOWIS B SI3bIK, OHH [3BYKOIOApPaKAHWsI| B OONBIICH MM MEHBIICH CTENICHH TOJI-
MajaroT Mo JeHCcTBUE (POHETUUECKOH, MOP(HOIOTHUECKOM U BCSIKOI MHOM BOJIFOIMH, KOTOPOH IMOIBEPTatOTCs
W BCe OCTallbHbIE clloBa (cp. (p. pigeon ‘TonyOb’, MpOUCXOASIIEe OT HAPOTHOIATHHCKOTO pipio, BOCXOMASIICTO,
B CBOIO OYepe/ib, K 3BYKOMOIPaKaHUI0), — OYEBHIHOE JIOKA3aTEIbCTBO TOTO, YTO 3BYKOIIOIPAXKAHUS YTPATHIN
HEUYTO M3 CBOETO MEPBOHAYAIBHOTO XapakTepa U MPHOOpeTd CBOWCTBO SI3BIKOBOTO 3HAKa BOOOIIE, KOTOPHIH,
Kak yXe yKa3bIBaJoch, HeMOoTHBHpoBan» [1, c. 72]. Kpome Toro, yueHbIli OTMeYaeT, 4TO MPOU3BOJIHHOCTH
SI3BIKOBBIX 3HAKOB HEAOCONIOTHA M 3aBUCUT OT XapakTepa MOTHBHPOBAHHOCTH: « TONbKO 4acTh 3HAKOB SBIIS-
eTcsi abCOIOTHO MPOU3BOIBHOM; Yy JIPYTHX K€ 3HAKOB OOHAPYKUBAIOTCS MPHU3HAKH, MTO3BOJISIONINE OTHECTH
WX K TIPOM3BOJIBHBIM PA3UYHOIN CTETIEHN: 3HAK MOXET ObITh OTHOCHTEIHLHO MOTHBHpPOBaHHBIMY» [1, c. 131].
CreneHb MOTUBUPOBAHHOCTH S3BIKOBOTO 3HAaKa KOPPEIMPYET CO CTENEHBIO CIOKHOCTH €ro KOMIIOHEHTHOM
CTPYKTYPBI 1 OUE€BUAHOCTHIO CMBICIIA €AMHUI] HU3IIETO YPOBHS.

B. B. JleBulikuii cuutaet, 4To «B SI3bIKE JJOJI’KHA CYIIIECTBOBATh TEHICHIINS K MOTUBUPOBAHHOCTH OTHOIIIE-
HUH MeXIy (HopMOi U copiep KaHneM JIEKCHYECKUX U TPaMMAaTHYECKHUX euHUI [2, c. 26]. OqHaKko B pa3HbIX
SI3BIKAX 3Ta TEHJCHIIMS MPOSBIISIETCS C pa3HOM CHIIOH, MPUYEM CyIIeCTBOBaHNE KPalfHOCTEH B JAHHOM CiIydae
nckioueHo: «He cymecTByeT s3bIKOB, I71e HeT HUYEeTr0 MOTHBHPOBAHHOTO; HO HEMBICIMMO ce0e TPeCTaBUTh
U TaKOH SI3BIK, TIIe MOTHBUPOBAHO ObLTO OBI Beey [1, c. 133].

CerofHsi B TMHTBUCTUKE CYIIECTBYIOT HECKOJBKO KJIACCH(HKAIMA THIIOB MOTHBHPOBAHHOCTH HOMHHA-
TUBHBIX equHMI. Tak, Hanpumep, B. I ['ak pa3nenser MOTMBHPOBAHHOCTH Ha BHEIIHIO, WM aOCOJIOTHYIO
(boHEeTHUECKYIO), M BHYTPEHHIOI, WU OTHOCUTEIbHYIO (MOP(HOIOTHUECKYIO U CEMaHTHIEeCKyT0) [3, ¢. 34].
C. YnnpmaH pa3rpaHMYUBaeT TPU TUTIA MOTHBHPOBAHHOCTH: 1) (hoHEeTHUECKYTO, TIPY KOTOPOil 3ByKOBasi CTPYK-
Typa HaMMEHOBaHUsI H30MOp(hHA CTPYKType 0003HaAYaeMOro NpeIMeTa WITH SIBIICHHS; 2) MOP(OIOTrHYECKYIO,
HOCSIIYI0 OTHOCUTENFHBINA XapaKkTep U MPOSBIIAIONIYIOCS B €MHHIIAX, COCTOALINX U3 ABYX M Oojiee CerMeH-
TOB C COOCTBEHHBIMH JIEKCHUECKUMHU U TPAMMAaTHYECKUMH 3HAYEHHUAMH; 3) CEMAaHTHUYECKYIO, XapaKTepHYIO
JUISL €IMHUIL CO 3HAYCHUSIMHU, KOTOpBbIe 00pa30BaHbl MyTeM MeTapopHu3alui OyKBaJIbHBIX 3HaUCHHI cJI0B [4].
OTTankuBasch OT 0COOEHHOCTEN CTPYKTYPHI U CofiepKaHus sS3bIKoBOro 3Haka, M. C. TopomniieB akieHTHpyeT
BHHMAaHHE Ha TPEX CItoco0ax MOTUBUPOBKH: MOPAKaHUH, IPU3HAKE U COIEPIKaHuH [5].

JIMHTBUCTBI TaK)k€ OTMEYAIOT, YTO I'PAHUIBI MEXKAY KJIACCaMH CJIOB, MPOSBISIONIUX TOT WJIU WHOW THII
MOTHBHPOBAHHOCTH, U HEMOTHBHPOBAHHBIMH JIEKCEMaMH HE SIBJISIIOTCS HEMPOXOAMMBIMH, B 0COOEHHOCTH
npu auaxpoHnueckom paccmorpennn. @. e Coccrop oTMeyal, 4To «IosiBIeHHE (aKTopa BPEMEHH CIIOCOOHO
CO3/1aTh JIMHTBUCTUKE 0COOBIC 3aTpyaHeHIs» [1, c. 81], MOCKOIBKY BpeMsl HAKJIaABIBAET CBOM OTIIEYATOK Ha
CBsI3b O3HauaeMoro u o3zHavaromiero. T. P. Kusik yTBepKaaeT, 4To CTeleHb MOTUBUPOBAHHOCTU HU3MEHSIETCS
B CBSI3U C HBOJIIOIMOHMPOBAaHUEM 3HaueHUil cioB [6, c. 104]. B. Mare3uyc akieHTHpyeT BHUMaHHE Ha TOM,
YTO C U3MEHEHHEM OOBEKTOB BHEIIHEH PeabHOCTH O3HAYAIONINE NX HAMMEHOBAHHUA MOTYT MIepPecTaBaTh BOC-
MIPUHUMATHCS KaK MOTUBUPOBAHHBIE U MIEPEXOANTH B pa3psii HEMOTHUBUPOBAHHBIX. DTO 00YCIOBIMBAETCS TEM,
YTO 0 TOW WJIM MHOM NMPUYMHE HOCUTEIN SI3bIKa yTPAunBaIOT CIIOCOOHOCTD pa3JiaraTh Takue CI0Ba Ha YacTH
C UeTKUM 3HaueHuem» [7, c. 452].

HNauoMaTHYHOCTH HOMUHATUBHOM €TMHUIIBI HAXOAUTCA B 00paTHON 3aBUCUMOCTH OT €€ MOTHBHUPOBAHHOCTH.
Taxk, A. 1. CMUpHHUITIKH OTMEYAET, UYTO «BCSAKUNA MOMEHT UAMOMATHYHOCTH B KAKOM-THOO 00pa30BaHUM. .. OTpa-
HUYUBAET MOTHBHUPOBAHHOCTH €TI0 CTPOSHUS M MOXKET CBOAUTH €ro Ha HeT» [8, c. 88]. H. b. MeukoBckas mocry-
JIUPYET, YTO WANOMATUYHOCTH (Kak OOJbINAs MM MEHBIIAsk CMBICTIOBAsT HEPa3I0KUMOCTh COSANHEHHUS JIEKCEM)
MIPOTUBOCTOUT TaKUM CBOMCTBAM $I3bIKa, KAK CHCTEMHOCTb, PETYIIIPHOCTh U MOTHBHUPOBAHHOCTD 3HAKOB [9].

B nunrBuctrueckoi nuteparype HaOM0gaeTCs OMpeaesIeHHOE PACXOXKACHNE B TEpPMUHAX, YIOTPEOIIeMbIX
JUIs 0003HAYEHUS OJTHOTO M TOTO K€ SI3BIKOBOTO (DEHOMEHA: WIAMOMATHYHOCTD, HEPETYJISIPHOCTD ITOCTPOCHUS
03HAUAIOMIEro U (1ian) o3Hagaemoro Beipaxkenus [10; 11], mepeuntepnperanus [12], ppazeonoruanocts [13].

WccnenoBanus Bompoca 0 HEBBIBOJUMOCTH OOIIEro 3HAYSHHs] HOMMUHATHBHON €IMHUIIBI U3 3HAUYEHUH ee
KOMIIOHEHTOB MTPOBO/IMIIMCH KaK Ha JIGKCHYECKOM, TaK U Ha ()pa3eoorHuecKoM Marepuaie.

PaboTel MO MAMOMATHYHOCTH JIEKCHYECKUX EIMHMII B OCHOBHOM CBSI3aHBI CO CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIM
actiektoM [14-16]. AHanu3upys UANOMaTHYHOCTh TMPOoU3BOAHBIX ciioB, O. I1. EpmakoBa ompenensier ee kKak
«HEBBIPAKEHHOCTh HEKOTOPOH YaCTH 3HAYEHMS MPOM3BOIHOTO (hOPMATTEHO BHIIENAEMBIMH B HEM YACTAMID) .

B uccnenopanusx mo Gppa3zeorqoruy HIUOMATHYHOCTh 3a4acTYI0 TOCTYIIUPYETCsl KaK KOHCTHTYHPYIOIINH
npusHak ppazem. O. C. AXMaHOBa BBIJICIISIET HAMOMAaTHYHOCTD B KAY€CTBE TIapaMeTpa pa3rpanudeHus gppaszeo-
JIOTUYECKUX €IUHUIl B CBOOOMHBIX cioBocoueranuid. [1o muenuto O. C. AXMaHOBO#H, y (hpazeM «IIeITbHOCTh
HOMHHAITUH JIOBJICET HAJl CTPYKTYpPHOH paznensHoCcThION [17, ¢. 189].

'Epmarosa O. I1. TIpo6ieMbl TeKCHIeCKoi CeMaHTHKH TIPOM3BOIHBIX H UICHHMBIX CIIOB : aBToped. JMC. ... A-pa (GHUION. HayK. :
10.02.01. M., 1977. C. 17.

42



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

ITon nauomarnynoctero B. H. Tenust noHuMaeT nepeocMbICIIEHUE BCETO JIEKCUKO-IPaMMaTH4YECKOTO COCTa-
Ba CJIOBOCOYCTaHUS. BbIIensist HIMOMaTHYHOCTh B KaUeCTBE KOHCTHUTYTHBHOTO MPH3HAKa (Ppa3eoaoru3mMoB, He-
CJIEZIOBATENh TOBOPUT O TOM, YTO OHa MOXKET OBITh TIOJHOW M YacTWYHOW. B mporecce mapomMooOpazoBaHus
CIIOBOCOYETaHUsS MeTapopHUIeCKU TpaHCHOPMHUPYIOTCS BO (pa3eMbl Ha OCHOBE TTIOOOHS TOTO CMBICITA, Ha KOTO-
POM CTPOUTCHA HOMUHATHUBHBIN 3aMBICCJI, 1 TOI'O, YTO 0003HaYaeTCs COUETAaHUEM B €70 ((6YKBa.HLHOM)) 3HAYCHUU
Y BKIIIOYCHO B ONPEACICHHYIO CTPYKTYPY 3HaHHUS O MUPE — HEKOTOPBIN «cLeHapuii», uiu «dpeiim» [18].

Cornacuo A. H. bapanosy u JI. O. Lo6poBOIbCKOMY, M€l HANOMAaTHYHOCTH CBOTUTCS K TpeM 0a30BBIM
(hakTOopam: IepenHTEPIIPETAIINH, HEITPO3PAYHOCTH 1 yCIIOKHEHHIO cTIoco0a yKka3aHus Ha qeHoTar. [lepennTep-
IpeTarus 03Ha4YaeT, YTO BBIPAKCHUE, Y KOTOPOTO €CTh NPSMOE 3HaYCHHUE, TOHUMAETCS B TIGPEHOCHOM CMBICIIE,
IPY STOM TIPSIMOE U IIEPEHOCHOE 3HAYCHUS CBSI3aHbI MEXKIY 000 MeTapopuIecKMMHU OTHOIEHUsIMU. Herpo-
3pauyHOCTh BHIPAKEHUS MPOSIBIISETCS B JIBYX CIy4asX: KOT/A B sI3bIKE HET MPaBUIIa, COMTACHO KOTOPOMY MOXHO
OCCIPEISITCTBEHHO BBIYUCIIMTH 3HAUCHNE BBIPAKEHUS (B DTOM ciydae 0e3 oOparieHuss K STUMOJIOTHH (PakKT
NEepEHHTEPITPETAIIMN YCTAHOBUTh HEBO3MOXKHO), U KOT/Ia BBIPAKEHUE COACPIKUT OTCYTCTBYIOIIUE B CIIOBApE
KOMITIOHEHTBI, 3HaY€HHE KOTOPHIX HUKaK HE BOCCTAHABIMBACTCS HOCUTEISIMHU si3bika. [lepemnreprperanus —
9TO B3MISAJ HA WIMOMATUYHOE BHIPAKEHHE C TOYKH 3PEHHS €TO MOPOXKICHHUS, a HEMPO3PauHOCTh — C TOYKHU
3peHus BOCTIPHUATHS 000pOTa, TIOATOMY 3TH JBa (PaKTOpa 3a4acTyIO SBISIOTCS B3aMMOCBS3aHHBIMHE. YCIIOKHE-
HHE cr1oco0a yKa3zaHHs Ha JCHOTAT — 3TO JI000e BBIPAKECHUE, KOTOPOE CYIIECTBYET B sI3bIKE HapsLy c Oornee
NPOCTBIM M CTaHAAapPTHBIM HaMMEHOBAaHHEM CYHIHOCTH. KaxkIplii u3 Tpex (akTOpOB MOXKET peann30BaThCs
Kak caM 110 ce0e, Tak U B COYETaHUM C APYTUMH (pakTopaMu, B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB TECHO B3aMMOICHCTBYS
MeXIy coboii [12, c. 27-50].

M. A. Menpuyk onpeaensieT HIMOMAaTUIHOE CJIOBOCOUYETAHUE KAK KOHCTPYKIUIO, B KOTOPYIO «BXOJIHUT XOTS
OBI OTHO TaKoE CJIOBO, KOTOPOMY ITPH TIEPEBOJIE COYETAHUS B IIETIOM MTPHUILIOCH ObI MPUIHCHIBATH MIEPEBOAHOM
SKBHBAJICHT, BO3MOXKHBII JUIS JTAHHOTO CIIOBA TOJBKO IPH MOSBICHUH 3TOTO CIIOBA OJHOBPEMEHHO CO BCEMU
OCTaITbHBIMHU DJIEMEHTAMH COUETaHUsI (B ONPEeIEHHOM MTOPS/IKE ), IPUYEM JAHHOE CIIOBO MOYKET BCTPEUAThCS
TaK ke U 0€3 OCTAJILHBIX JICMEHTOB U UMEET TOTIa Apyroi nepeBoay [19, ¢. 76]. [lox nepeBoAHBIM SKBUBAJICH-
TOM JIMHTBUCT TMIOHUMAET JIEKCHYECKOE 3HAUCHHE CJIOBAa — KOMIIOHEHTa (ppasembl. [laHHOE 3HAUEHHE B CiTydae
WIMOM UMEET Hey3yallbHBIN (crierududeckuii) xapakrep. M. A. Menpuyk HCIonb3yeT sl 0003HAUEHHS ATOTO
(heHOMEHA TEPMUH «SOUHUIHBIN TiepeBoa». [ oBops o konmenmuu M. A. Menpayka, H. H. AMocoBa BBOIUT
TaKXe TEPMHUH «BHYTpUs3bIKOBas nepudpasza» [20, c. 71]. becciopubimu mmtocamu teopun M. A. Mensayka
(naHHAsT KOHUEMUS ONpPEACICHUS HINOMATHUYHOCTH MPUMEHSIETCS B HACTOAMIECH padoTe) SIBISIOTCS UAes O
rpaayaibHOHN IIPUPOJIE CBOMCTBA HIUOMATHYHOCTH U UCKITFOUCHHE U3 UCCIIEA0BAHUS CyObeKTUBHOTO (haKTopa.
ITocnemnee mocTuraercs 3a cyet oopareHus mpu padote ¢ hpazeMaMu K JEKCUKOTpadhUICCKUM NCTOTHUKAM,
YTO UCKIO4YacT (baKTop JIMHTBUCTHUYECKOM J0orajgkuv y4€HOro.

Onwmpasic Ha npeayioxkeHHbld M. A. MenbuykoM MeTo[l BBISIBICHHST HIMOMAaTHYHOCTH TIOCPEICTBOM KOM-
MOHEHTHOTO aHanu3a GpaszeMsl, M. C. ['yToBcKkast moguepKuBaeT HEOOXOIUMOCTD y4eTa KOHTEKCTa UCXOHOTO
coBocouetanusi: «Ilpu cooTHeceHUN 3HaUYEHUS, pealn3yeMOoTo CIIOBOM B COCTaBe (pa3eMbl, C y3yaJbHBIMHU
SHaYCHUAMMU CJI0OBA BAXKHO YUUTBIBATH KOHTCKCT UCXOAHOI'O CJIOBOCOUCTAHUS — YCIIOBUA YHOTpe6J'IeHI/I$I MHOTI'0O-
3HAYHOTO CJIOBA, BBLICIISIOLME OTHO M3 €ro 3HAYCHUH KaK COTJIACYIOIIeecs CO 3HAYCHUSIMH IPYTUX 2JICMEHTOB
CJIOBOCOYETaHUs, — U MPUHUMATh BO BHUMAaHHUE TOJBKO TO y3yaJlbHOE 3HAYCHHE MOJUCEMAHTUYHOTO CIIOBA,
KOTOPOE COTTIaCyeTCs B CEMaHTHUECKOM KOHTEKCTE MCXOTHOTO CIIoBOcoueTaHus [21, ¢. 84]. AHann3 nexcude-
CKHX, MOp(i)OJ'IOI‘I/IT-IeCKI/IX U CUHTAKCUYCCKUX XapaKTECPUCTUK, BXOAAIIUX B CJIOBOCOUCTAHUC HOMHUHATUBHBIX
€/IMHMII, TIO3BOJISIET BBISIBUTH PEaTN3yeMoe B JaHHOM KOHTEKCTE 3HaueHHE CIIOBA U, CIEJOBATEIBHO, BEPHO
OTIPENICIUTh CTETIeHb UANOMATHYHOCTH (Ppa3eMBbl.

TeopeTn'{ecmle OCHOBbBI HCCJICAOBAHUSA

ITockonbKy HANOMAaTUYHOCTh U MOTUBUPOBAHHOCTD SIBIISIIOTCS] B3aUMOCBSI3aHHO-TIPOTUBOIIOCTABICHHBIMU
CBOMCTBaMHU M MMEIOT TPaJyalbHYIO IPUPOAY, MPHU KIacCU(DUKAIUU HOMHUHATUBHBIX SIUHUI] 10 ITUM IPH-
3HaKaM HE0OXOTUMO YUIHTHIBATh HE TOJBKO MX KpaiiHWe (aOCONIOTHBIC) MPOSBICHHS, HO M IMPOMEKYTOTHBIC
ciay4yau. B Hacrosmmei paboTe A pas3aeieHnss HOMUHATHBHBIX SIUHUI] Ha TPYIIITHI IO XapaKTepy MOTHBUPO-
BAaHHOCTHU U CTCICHU MWAMOMATHYHOCTU MPUMCHICTCS MHTETpaTHBHAs (YUUTHIBAIOIIAs CBOMCTBA KaK JICKCHU-
YECKHUX, TaK ¥ (hpazeosnorunueckux eaunmil) kiaccudpukanus M. C. ['yrockoii. [1o xapakrepy cBsizu MexIy
03HAYAIOIINM ¥ 03HaYaeMbIM MOTHBHPOBAHHBIE HOMUHATHBHBIEC €IMHUIIBI PA3IEIIAIOTCS Ha CIEAYIONINE TPYTI-
mbl: 1) eIMHUIBI ¢ (POHETUUESCKUM, TTOKOMIIOHEHTHBIM M aCCOIMAaTHBHO-00pa3HbIM CIIOCOOOM MOTHBALIMU;
2) yacTUYHO (IO CBA3aHHOMY KOMIIOHEHTY) HEMOTHBUPOBAHHbIE €MHHULIBI; 3) MOIHOCTHI0O HEMOTHBHPOBAH-
Hble equHuLbl [21, c. 87].

ConocraBUTENbHOE W3yYEHHE OHOMACHOIOTHYECKON CTPYKTYPHI CEMaHTHYECKOTO TOJs ‘OecroKoiCTBO,
TpEBOTa’ B PYCCKOM, OCIIOPYCCKOM, aHTIITMICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX OCYIICCTBIUIOCH B HECKOJIBKO ITAIOB.

1. PasnesieHue KOHCTUTYSHTOB I10JIsL HA CJICAYIONIMEe OHOMACHOJIOTMUECKHUEe KiTacchl: 1) GoHeTHUeCKu MO-
TUBUPOBaHHBIC HEUIMOMATUYHbIC HAMMEHOBAHUs; 2) MOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAHHBIC HEHIMOMATHYHBIC
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HauMEHOBaHUs; 3) 00pa3HO MOTHBHPOBAHHbIE HIMOMAaTHYHbIE HAUMEHOBAHUS; 4) 4aCTUYHO (TI0 CBA3AHHOMY
KOMIIOHEHTY) HEMOTHBUPOBAHHbIE M HINOMATHYHbIE HAMMEHOBAHHSL; 5) CHHXPOHHO IMOJIHOCTHIO HEMOTHBHPO-
BaHHBIE BHICOKO MIMOMATHYHbIE HANMEHOBAHUSI.

2. KonnvecTBeHHbIH aHaTN3 HOMMUHATUBHBIX €AMHUII, BXOSIINX B 3TH KIJIACCHI, JJIsl BBISIBICHUS PAHIOB,
MPHUCYIINX TUTIaM MOTHBHPOBAHHOCTH U UJAHOMATUIHOCTH.

3. TonkoBaHWE pa3IUUUN MEXIY JICKCUKOW M (Ppa3eosiorhedl ¢ TOYKH 3PEHHUS OHOMACHOJIOTMUYECKUX
CBOWMCTB — OCOOCHHOCTEH TpEICTAaBICHUS CEMaHTHKH OECIOKOWCTBA, TPEBOTH, a TAKKE MEKbI3BIKOBBIX
CXOJICTB M Pa3NIMUU ¢ y4eTOM MOP(HOIOTHYECKUX THITOB SI3BIKOB.

4. Ananu3 KOIM4eCTBEHHON Perpe3eHTallui THIIOB 3Ha4eHHH (IIOHATHIHHOE — YMOTHBHOE) HOMHHATHBHbI-
MU eIWHUIIAMH Pa3IMYHBIX OHOMACHOJIOTHYECKHX KJIACCOB, a Takke mpoBepka rumote3sl M. C. ['yToBckoit
0 NIPEUMYIIIECTBEHHOM BBIPAKCHUH MOHATHIHBIX 3HAYEHHH TOKOMIIOHEHTHO MOTHBUPOBAaHHBIMU JIEKCEMaMH,
a OMOTHBHBIX 3HAYCHHUI aCCONMATHBHO-00Pa3HO MOTHBUPOBAHHBIMH HOMHUHATUBHBIMY €IUHHUIIAMHU, B OCHOB-
HOM (hpazemami.

O6umii 00beM uccnenoBanusi coctaBusl 1108 HOMMHATUBHBIX €OUHHUIL] PA3TUYHONH YacCTEpEeuyHOW MNpu-
HaiesxxHoctr: 230 enuaui pycckoro (92 nekcemsl u 138 dpaszem), 344 enuaunbr 6emopycckoro (98 aexcem
u 246 ppazem), 255 equann aHruiickoro (92 nexkcemsl u 163 gpazemsr), 279 enunnil Hemenukoro (74 1ekcembl
n 205 ¢pazem) S3BIKOB.

B xmacc (poHeTHUECKH MOTHBHPOBAHHBIX HEWIMOMATHYHBIX HOMUHATUBHBIX €IMHUIl BXOJSAT JIEKCe-
MBI U (ppazeMbl, CoieprKaIlie 3ByKOMOApaAKATEINbHBIE AIEMEHTHI: pyc. 2ydems ‘2. IlogaBaTh rynku (OOBIYHO
B 3HaK OIACHOCTH, Tpaypa, Hauala, KOHIIa KaKoro-JI. MePOTIPUSTHS WIK PadOTHl U T. I.: O TPAHCIIOPTE, TIpe-
npusatusix u T. 1) (BTC); Gen. 6ypuays ‘2. Brika3Baup He3agaBajJbHEHHE a00 arpo3y, yTBaparoubl MIyXis TyKi
(mpa xwBEN)’ (TCBJIM, c. 98); anmI. groan ‘TIryOOKWiA, TIe9ambHBIN 3BYK Oomm niau oropuenus’ (FD); Hem.
stohnen ‘1. a. B ciaydae 0oy, BHE3aMHOTO, CHIIBHOTO AMOIIMOHATIBHOTO CTPECcCa MM MPHUATHOTO OLIYIICHUS
U T. TI. BBIJBIXATh C TPYJAOM C TIIYOOKHUM MPOTSKHBIM 3BykoM™ (DW); pyc. axu (0a) oxu ‘1. pasze. [lposiBnenue
YyBCTBa OECITOKOICTBA, HEYJOBOJIILCTBHUS OT MOCTOAHHBIX Xjomnot’ (DCPJIA, c. 16).

K nmokoMmnoHeHTHO MOTHMBHPOBAHHBIM HEHJIMOMATHYHBIM HOMHUHATHUBHBIM €IMHHLIAM OTHOCSTCS
CIIOBOOOPA30BaTEIbHO MOTHBHPOBAHHBIC MPOW3BOAHBIE JIEKCEMBI M TPEIMETHO-TOTHYECKH MOTHBHPOBAH-
HbIE QpazemMbl (000pOTHI, 3HAYCHUSI KOTOPBIX BBIBOISATCS U3 Y3yaJIbHBIX — IPSMBIX U IIEPECHOCHBIX — 3HAYCHUH
WX KOMIIOHEHTOB): pyc. cmpawnsiti ‘1. Be3piBatommii, BHymarmui 4yBctBo ctpaxa’ (BTC); 6en. orcaxaissi
‘1. Slki BeikITiKae xxax, BesibMi crpainbl’ (TCBJIM, c. 199); anrn. concerned ‘2. OGeCIOKOCHHBIH, BCTPEBO-
XKeHHbIH, o3aboueHHblid’ (FD); HeMm. besorgt ‘a. ObecnokoeHHbIl, BcTpeBoskeHHBIH (DW); pyc. go3dywnas
mpesoea ‘TpeBOra, CUTHAJ 00 OMACHOCTH C BO3yXa, O MOSIBJICHUH MPOTUBHHKA B Bo3ayxe (DCPA, c. 34);
0en. d3elinivayb Ha Hepabl ‘Pa3paKHSALb, 371aBallb, XBasBalpb karo-H.” (COBM-1, ¢. 372); anrn. give sb the
willies ‘3aCTaBUTH KOTO-JINOO HEPBHUYATH, HAMTyTaTh Win obecrokonth’ (LID, p. 384); Hem. ein notwendiges
Ubel “4T0-TO HEMPUATHOE, YETO HeNb3s u3bexars’ (DRW, S. 539).

Kiacc o0pa3Ho MOTHBHPOBAHHBIX HWINOMATHYHBIX HOMHHATHBHBIX eIUHHUI 00Pa3yIOT JIEKCEMEI C T1e-
PEHOCHBIM 3HaueHHeM U (h)pa3eMbl C JIBYIUIAHOBOW CEMaHTHKOW (B cOCTaBe TaKUX 00OPOTOB MPUCYTCTBYIOT
JIEKCEMBI B HEY3yaJbHBIX 3HAYCHUSX, a (pazeMa XapaKTepU3yeTcsl HAIMYMEM acCOLMAaTUBHON 00pa3HOCTH):
pyc. maxcénvuii ‘7. paze. C TpyaoM MOATAIONTHANCS BOCTUTAHHUIO, BO3ACHCTBHUIO; TOCTABJISIONTHAN MHOTO XJIOTIOT
u Bontaenuit’ (BTC); 6en. naniye ‘7. nepan. TpuiBoxkbInb, Mydbis’ (TCBJIM, c. 429); aurn. funeral ‘4. pase.
Ucrounuk Gecriokoiictsa, 32001’ (FD); Hem. Theater 3. UpeamepHoe, peyBennueHHOE OECTIOKOWCTBO, CMS-
Tenue, BosineHue’ (DW); pyc. kpacHulii kak pak u nokpacuems Kax pax ‘o 4elloBeKe, y KOTOPOTo OT CHIIBHOTO
BOJIHCHUSI, CMYILICHUS U T. II. IPUJIMJIA K JIMILY KPOBB (MMeeTCs B BUILy LIBET BapeHoro paka)’ (DCPS, c. 237);
0en. basyya six u Ovl yopm Kpwidica ‘BeabMi MolHa (Oasiiia karo-, yaro-.)’ (COBM-2, c. 902); aunit. wrap sb
in cotton wool ‘HaCTOJIBKO CHIIBHO OECIIOKOMTHCS O KOM-TO, UTO BBl OTHOCUTECH K HEMY 00Jiee OCTOPOXKHO, YeM
HE0OX0IMMO, ¥ HE TIO3BOJIIETE MY JeNlaTh TO, UTO BEI cuntaere onacHsM’ (LID, p. 70); HeM. aus dem Anzug
springen ‘ObITh B3BOJHOBaHHBIM, paccep:keHHbIM  (DRW, S. 52).

YacTuyHo (110 CBA3aHHOMY KOMIIOHEHTY) HEMOTHBHPOBAHHBIE H HIHOMATHYHbIE HOMHUHATHBHBIE €H-
HHIBI — 9TO JICKCEMBI C YHHKAIBGHBIMH dJIEMEHTAMH (PaJJUKCONIaMH U YHU(PUKCAMK) U (pa3eMbl, IMEIOIIUE
B COCTaBE CBSI3aHHBIC, HECBOOOIHBIE CIIOBA-KOMIIOHEHTHI: pyc. 6osmbcs ‘1. UcnbiThiBaTh 00SI3HB (O UelIOBEKE
v xuBoTHOM)  (BTC) (CcBA3aHHBIN KOPEHDb -00-); OCN. pamasays ‘MaBamb paTyHaK, AAllaMOTy ¥ IISHKKIM BBI-
naJiky; nazoaymsiup aj Heoscreki’ (TCBJIM, c. 561) (cBsi3aHHbBIN KOPEHB -pam-); aHr. anxious ‘1. becrokoWHbIN
1 OTIACAFOIIIUHCS KAaKOTO-JIN00 COMHUTEIBHOTO COOBITHS, TPeBOXKHBIN (FD) (CBA3aHHBIN OCTAaTOYHBIN KOMITOHEHT
-anxi-/-anxie-, BOCXOASIINN K TIPAWHIOCBPOIL. KOPHIO *-angh- “Tyroi, O0JIE3HEHHO CTSHYTHIH, MyYUTEIbHBIN);
HeM. Terror ‘1. [CucremaTndeckoe] pacrpoCTpaHeHUE CTpaxa U yxKaca OCPEACTBOM aKTOB HaCHIIHUS (0COOEHHO
JUTST TOCTYDKEHUS oM THIeckuX meneit)’ (DW) (cBS3aHHBIN KOPEHB -ferr-); pyc. noedom ecms 3. nepen. Hempe-
CTaHHO MYYHTb, Te€P3aTh, TOCTaBIATh OecniokoiicTBo’ (DCPS, c. 203); Hem. jmd. ist (wird) himmelangst ‘oueHb
0OSTHCS OTTACHOCTH WJTH TPYIHOCTH, C KOTOpOH TpymHO cipaButhesi’ (DRW, S. 352).
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Kracc moJiHOCThI0 HEMOTHBHPOBAHHBIX BBHICOKO WIMOMATHYHBIX HOMHHATHBHBIX eIHHHI (HOPMHU-
PYIOT HEMpPOHM3BOAHBIC JIEKCEMBI, (pa3zeMbl, MOTUBUPOBAHHOCTh KOTOPBIX HE MOXKET OBITh HMCTOJKOBAaHA
C CHHXPOHHOW TOYKH 3peHUs: pyc. mpegoea ‘1. CuipHOE MyIIEBHOE BOIHEHHUE, OECIIOKOHCTBO, BRI3IBAEMOE
KaKUMU-JI. OMTaceHUsIMH, cTpaxoM, Hem3BecTHOCTRIO  (BTC); 6en. cmpax ‘1. [laaymné i cTan BeIbMi MOITHAra
cnanoxy’ (TCBJIM, c. 629); aarn. worry ‘1. UcnbITBIBaThE OECIIOKONHCTBO TIO MMOBOTY YETO-THO0; OCCITOKOUTE-
cs’ (FD); HeMm. retten ‘1. YCTpaHUTh OMACHOCTh WJIM YIPOXKAIOIIYIO CUTYAIUIO U TaKKUM 00pa3oM yOepedb OT
CMEpTH, pa3pyLICHUs], TOTEPH, MoBpexaeHus U T. 1. (DW); pyc. omeecmu oywy ‘2. BeickazaTb KoMy-1. TO,
9TO HA0OJEINI0; MOACTUThEC cBoMMH niepexkuBanusmu’ (DCPS, c. 74); 6en. mpyca cesmkasays “Oasiia, ma-
noxara’ (COBM-2, ¢. 528); anri. give sb the third degree (nocn. ‘narh KOMy-TU00 TPETHIO CTETEHB’) ‘3a/1a-
BaTh KOMY-TO MHOTO BOIIPOCOB, CEPbE3HBIX MM YTPOXKAIOMINX, YTOOBI MTONyYUTh OT HUX nHpopmanuio’ (LID,
p- 83); HeM. auf neunundneunzig sein (Hocn. ‘ObITh Ha JIEBSHOCTO JEBATH’) ‘OBITh OYEHH B3BOJIHOBAHHEIM,
3meiM’ (DRW, S. 535).

Pe3ynbrarsl 1 uX 00CyK/IeHHE

OHoMacuoI0THYecKasi CTPYKTYpa moJisl (¢ y4eToM MOTHBUPOBAHHOCTH U MJIMOMATHYHOCTH HOMM-
HATHBHBIX eIUHNI). HOMUHATHBHBIEC €MHUIIBI C CEMaHTHKOHN ‘OECIOKOICTBO, TpeBOTa’ pycCKOro, Oemopyc-
CKOTO, AHDJIMICKOTO U HEMCIIKOTO A3BIKOB O6p33y10T HerepLIBHLIfI KOHTHHYYM U3 CICAYIOIINX OHOMAaCHuOJI0-
rHYecKux rpymit: 1) oHeTHYeCK MOTUBHPOBAHHBIX HEUANOMATUYHBIX HANMEHOBAHUI; 2) HEMTMOMATUIHBIX
HaMMEHOBAHUW C TTOKOMIIOHEHTHONH MOTHBHUPOBAHHOCTHIO; 3) acCCOIMAaTUBHO-00Pa3HO MOTHBUPOBAHHBIX
AIMOMATUYHBIX HANMEHOBAHUH; 4) 4acTHYHO (IT0 CBSI3aHHOMY KOMITOHEHTY) HEMOTHBHPOBAHHBIX U WAHOMA-
THUYHBIX HaI/IMeHOBaHI/II‘/'I; 5) IMOJIHOCTBIO HEMOTHBHUPOBAHHBIX HJIMOMATUYHBIX HanMEHOBaHMI.

KonnuecTBeHHbIE JaHHBIE O PACHPEACTICHUU B PYyCCKOM, OEIOPYCCKOM, aHITIMACKOM M HEMELKOM SI3bIKax
HOMHHATHBHBIX SJIMHUI] C CEMAHTUKOW ‘OECIIOKOWCTBO, TPEBOTa’ IO OHOMACHOJIOTHYECKUM T'PYIIIaM, pa3iu-
YaIOMIMMCS TI0 XapaKTepy MOTHBHPOBAHHOCTH W CTETIEHU HINOMAaTHYHOCTH, TIPEICTABIICHBI B TAONIHUIIE.

Jlo/151 OHOMACHOJIOTHYECKHX KJIACCOB CEeMAHTHYECKOIo 0.1 ‘OecrokoiicTBo, Tpepora’
B PYCCKOM, 0€10PyCCKOM, AHIVIMIICKOM M HEMELIKOM fI3bIKAX (€ Y4eTOM MOTHBHMPOBAHHOCTH M HIUOMATHYHOCTH)

The proportion of the onomasiological classes of the lexical-phraseological field ‘anxiety’
in the Russian, Belarusian, English and German languages (based on the criteria of motivation and idiomaticity)

OHOMACHOTOIHIeCKAs Pycckuit kopmyc Benopycckuii kopyc | AHmumickuil kopiyc Hemeukuit kopmyc

rpymnmna KomgectBo | Jlosst, % | Komruectso | Jos, % | Komyectso | dons, % | Komuuectso | o, %
Bceco 230 100,0 344 100,0 255 100,0 279 100,0

donernyecku
MOTHUBHUPOBaHHbIE
HEUJIMOMaTUYHBIC
HaMCHOBaHMS

1 0,4 2 0,6 1 0,4 0 0,0

IToKOMITOHEHTHO
MOTHUBHUPOBaHHbIE
HEUIUOMATUYHbBIC
HaMCHOBaHMS

56 24,4 79 23,0 70 27,5 55 19,7

AcconmraTuBHO-00pa3HO
MOTHBUPOBAHHBIC
UAMOMAaTHYHBIC
HAMMEHOBAHUS

Bcezo 200 87,0 313 91,0 223 87,5 255 91,4

Yactuano

(110 cBsI3aHHOMY
KOMIIOHEHTY)
HEMOTHUBHPOBAHHBIC
Y MOMaTHYHbIC
HaNMEHOBAHUS

143 62,2 232 67,4 152 59,6 200 71,7

MOTI/IBI/IpOBaHHHe 0003HauYEeHUS

ITomHOCTEIO
HEMOTHBHPOBAaHHBIE
AIHOMATHYHEIE
Ha¥MEHOBaHMS

22 9,5 28 8,0 27 10,5 17 6,1

HGMOTI/IBI/IpOBaHHI)Ie 0003HaYEeHNS

Bcezo 30 13,0 31 9,0 32 12,5 24 8,6
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Kak BuiHO 13 Ta0Onuiipl, B chepe HOMUHATHBHBIX SAMHHUIL C CEMaHTHKOMN ‘0€CIIOKONCTRBO, TPEBOra’ IOMUHH-
PYIOT MOTUBHpOBaHHbIC 0003HaueH!sI. COOTHOILIEHNE MOTUBUPOBAHHBIX M HEMOTHBUPOBAaHHBIX HOMUHALIUI
coctapisieT 7 : 1 B pycckoM M aHTITHICKOM si3bikax u 10 : 1 B 6e10pycCKOM M HEMEIKOM si3bIkax. HanMenee
MPOIYKTUBHBIM SIBISICTCS (POHETHUECKHI Tl MOTHBUPOBAHHOCTH, 8 HanOoJIee MPOTyKTUBHBIM — aCCOLIMATHB-
HO-00pa3HBI.

Paziuuusa mMexay Jekcukoil u ¢paszeosorueii ¢ TOYKU 3peHHs] OHOMACHOJIOTHYECKUX CBOICTB MO-
THBHPOBAHHOCTH U UAMOMATHYHOCTH. Jlekcnueckue u (paseosoruueckne cpeicTBa OHOMaCHOIOTHUECKON
OpTaHHU3ally CEMaHTHYECKOTO MO ‘OeCOKOHCTBO, TPEBOTa’ Pa3IMUHbl B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM M HEMEIl-
KOM $I3bIKaX M COBIAJIAIOT B aHIIMHCKOM. /[Ba JOMHHMPYIONINX THUITa MOTUBUPOBAHHOCTH (aCCOIMAaTHBHO-00-
pa3Has 1 IOKOMIIOHEHTHAsI) UMEIOT B JIEKCHKE U (hPa3eoJIOrHH PYyCCKOr0, OEIOPYCCKOTO U HEMELIKOTO S3bIKOB
pa3HbIN paHr.

B nexcuueckux moakopmycax 0elopyccKOro M HEMELKOTO SI3BIKOB 1-€ MecTO 3aHMMaloT MPOHU3BOJHBIC
CJIOBA, UJIM CIIOBOOOpa30BaTeIbHO MOTUBUPOBAHHbIE HEMANOMATHYHbIE HAMMEHOBAHMSI, 2-€ — aCCOIIUATHB-
HO-00pa3HO MOTUBUPOBAHHbBIC HAMOMATHYHBIE JIEKCEMBI, 3-€ — CHHXPOHHO HEMOTHBHUPOBAaHHBIE HEITPOU3BO-
JTHBIE CJIOBA, 4-€ —4aCTUYHO (110 CBSI3aHHOMY KOMIIOHEHTY ) HEMOTHBHPOBAHHBIC U HAMOMATUYHbIC CTUHHIIBL.
Ha 5-m Mecte B 6eopyccKkoM A3bIKke HaXoAATCs QOHETUYECKH MOTHBHUPOBAHHbIE HEUAMOMATHYHBIC HAUMEHO-
BaHHU. B nexcuke pycckoro si3pika 1-e MecTo pa3iensioT cIoBO0Opa3oBaTeIbHO MOTUBHPOBAaHHbIE HEHIUOMA-
TUYHBIE ¥ ACCOLIMAaTUBHO-00Pa3HO MOTHBUPOBAHHBIC HANOMATHYHbIC HAMMEHOBAHUS, HA 2-M MECTE HaXOASIT-
Cs1 TIOJIHOCTHIO HEMOTHBHPOBAaHHBIC HEMPOU3BOAHBIE CJI0BA, HA 3-M —4aCTHYHO (I10 CBA3aHHOMY KOMITIOHEHTY )
HEMOTUBUPOBAHHBIC ¥ WAMOMATHYHbIC SAMHULBI, Ha 4-M — (DOHETHYECKH MOTUBUPOBAHHBIC HEUIHOMATH-
YHBIE JIEKCEMBI. JICKCHYECKUH MOJKOPITYC aHTITMHCKOTO S3bIKa (Kak U (ppa3eoOTHUSCKUil) IMEET CIeayIo-
LIYI0 CTPYKTYpPY: 1-€ MecTo 3aHMMAalOT acCOLMATUBHO-00PAa3HO MOTUBUPOBAHHBIC HIUOMATUYHbIC HaUMe-
HOBaHHUS, 2-€ — MOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAHHbIC HEUAHOMATHYHBIC, 3-€ — MOJIHOCTHIO HEMOTHBHPOBAH-
HBbIC UAMOMATUYHbIE, 4-€ — YaCTUYHO (IO CBA3aHHOMY KOMITOHEHTY) HEMOTHBUPOBAHHbBIE H UIUOMATUIHBIC
HavMEHOBaHUSI.

Bo ¢paseonornueckux Kopiycax HCCIEIyeMBbIX SI3BIKOB Ha 1-M MecTe HaxomsTcs (hpa3eosornueckue
enuHcTBa (00pa3HO-UANOMATHYHBIE (pa3eMbl), 32 HUMH CICIYIOT (pa3eorornieckue BoIpaXeHus (Henamno-
MaTU4HbIe 00OPOTHI C MPEIMETHO-TOTHYECKO MOTHBUPOBAHHOCTHIO), 3aTeM — (h)Pa3eoOrHueCKUe CpaleHus
(HEMOTUBHPOBAaHHBIE UMOMBI), TIOCIIE HIYT (pa3eoornyeckie couetanus (ppazemMbl, HEMOTHBHPOBAHHbIC
1 UIUOMATHYHBIE 110 CBA3aHHOMY KOMIIOHEHTY).

CooTHomeHHE JIEKCEM U (ppa3zeM B OHOMACHOIOTHIECKHUX Pa3psiiax CeMaHTHUYECKOTO MMOoJIs ‘OeCOKONHCTBO,
TpeBora’ B PYCCKOM SI3bIKE MPEACTaBICHO Ha puc. 1, B OEIOPYCCKOM — Ha pUC. 2, B aHIIMHCKOM — Ha puc. 3,
B HEMEIIKOM — Ha puc. 4.

3
IToKOMIOHEHTHO MOTUBHPOBAHHbIE ?
O06pa3HO MOTUBHPOBAHHEIE 39
75
®doHeTHYeCKu MOTHBUPOBAHHbBIE
YacTH4HO MOTHBHPOBAHHEIE
IlonmHOCTBIO HEMOTHBHPOBAHHBIE
I I I I I I I L 5
0 10 20 30 40 50 60 70 80

W JlexceMbl Dpazembl

Puc. 1. CooTHOLIEHHE JIEKCEM U (hpazeM B OHOMACHOJIOTHIECKUX KIlaccax
PYCCKOTO CEMaHTHIECKOTO OIS ‘GecoKoiicTBO, Tpesora’, %

Fig. 1. The percentage of the lexemes and phrasemes in the onomasiological classes
of the Russian lexical-phraseological field ‘anxiety’, %
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Puc. 2. CooTHOIIEHHUE JIEKCeM U (ppa3eM B OHOMACHOJIOTHUECKHX Kiaccax
0eI0PyCCKOr0 CEMaHTHUYECKOTO TIOJIS ‘OeCITOKOMCTBO, TpeBora’, %
Fig. 2. The percentage of the lexemes and phrasemes in the onomasiological classes
of the Belarusian lexical-phraseological field ‘anxiety’, %
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Puc. 3. CooTHOIIEHNE JIEKCEM U (Ppa3eM B OHOMACHOTIOTUIECKUX Kaccax
AHIIMICKOTO CEMaHTHUYECKOTO OIS ‘0eCIoKoicTBO, TpeBora’, %o
Fig. 3. The percentage of the lexemes and phrasemes in the onomasiological classes
of the English lexical-phraseological field ‘anxiety’, %
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Puc. 4. CooTHOIIEHNE JIEKCEM U Ppa3eM B OHOMACHOIOTHIECKAX Kaccax
HEMELIKOTO CEMaHTHYECKOTO TOJIs ‘0ecIoKONCTBO, TpeBora’, %

Fig. 4. The percentage of the lexemes and phrasemes in the onomasiological classes
of the German lexical-phraseological field ‘anxiety’, %
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Takum 00pa3om, MpocMarpuBaeTCsi TCHACHIMS K MOTUBHPOBAHHOCTH JeKCHYeCKHX 0003Ha4YeHuil Oec-
MOKO¥CTBa, TpeBoru. COOTHOIIEHHE MOTHBHUPOBAHHBIX W HEMOTHBUPOBAHHBIX JIEKCHUECKHUX €IUHUI] B U3Y-
4aeMOM TI0JI€ COCTABIISICT MPUOIM3UTENBHO 4 : 1 B pyCCKOM M HEMEIIKOM $I3bIKax, 5 : 1 B OeI0pyccKoM sI3bIKe,
3 : 1 B anmmiickoM si3bike. CIIocoObI MOTHBHPOBAHHOCTH MPOAYKTUBHBIX JIEKCEM HE COBIAIAIOT M pa3iinyda-
IOTCS 110 CHJIE M OYEBUIHOCTH. B pPyCCKOM sI3bIKE BBISIBICHO PaBHOE KOJIMYECTBO IIOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPO-
BaHHBIX HEHJIMOMATUYHBIX JIEKCEM M aCCOIMATHBHO-00pPa3HO MOTHBHPOBAHHBIX MHMOMATHYHBIX HAMMEHOBa-
HUH. B 0e10pyCcCKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX JOMHHHUPYIOT IOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAHHBIE HEHTMOMATHYHBIS
eNMHMIBL MX B 1,5 pasa Oosblle, 4eM acCOLMATUBHO-00pa3HO MOTHBUPOBAHHBIX WIMOMATUYHBIX JIEKCEM.
B anrnmuiickom si3pIke, HAIPOTHB, KOJTMYECTBO ACCONMATHBHO-00Pa3HO MOTHBHPOBAHHBIX WIAMOMATHYHBIX HAH-
MEHOBaHMH Ha 1/3 MpeBHIIAET YHCIIO TOKOMIIOHEHTHO MOTHBUPOBAHHBIX HEMIMOMATHIHBIX JIEKCEM.

OHOMacHOIOTHYECKasT CTPYKTypa JIGKCHKH ¢ CEMAaHTUKON ‘OeCIIOKOMCTBO, TpeBora’ B PyCCKOM, Oemopyc-
CKOM, aHIJIMIICKOM M HEMELKOM S3bIKax 00JaJaeT TeM He MEHEe PsIOM CXOAHBIX 4epT. B mccrnenoBaHHBIX
MOJKOPITyCaxX MOKOMIIOHEHTHO MOTHBHUPOBAHHBIC JIEKCEMBI KOJUYECTBCHHO JOMUHHUPYIOT HaJ MOJHOCTHIO
HEMOTHBUPOBAaHHBIMU HENPOWU3BOAHBIME efuHuIaMu. Kak otrmewaer M. C. I'yroBckas, «B mpeoOnagaHun
MPOM3BOAHBIX JIEKCEM HaJ| HENMPOM3BOIHBIMU BHUIHMTCS MPOSBICHHE YCTPOICTBA sS3bIKa KaK MHOTOYypOBHE-
BOIl CHCTEMBI, B KOTOPOH €AMHHUIIBI O0Jiee BEICOKOTO YPOBHS CKJIAIBIBAIOTCS M3 €AMHUIL CIETYIOIIEro 3a HUM
OoJiee HU3KOTO YPOBHS, @ KOJIMYECTBO €IMHHUI BO3PACTAET 110 HAPABICHHUIO OT HUIKHEIO K 0oJiee BHICOKUM
YPOBHSIM: KOJIMYECTBO MPOU3BOJHBIX CIIOB, CO3JIAaHHBIX M3 JIBYX M Ooiiee MOpdeM, MPEeBHIIIAeT KOIHUECTBO
HEMPOU3BOJIHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX U3 (poHEM (ele BhINIe YHCIOo (pazeM, MPeCTaBISIONMX co00i co-
yetanus cioB)» [21, c. 106—-107]. OTmeuaeTcs Takke Majasi J10Js JIEKCEM, B COCTaBE KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT
CBSI3aHHBIE KOMITOHEHTBI, CPABHUTEIIEHO OBICTPO YXOMAIINE U3 S3bIKa BBUIY OTPAHUYCHHOCTH UX yroTpelie-
HUS U CII0BOOOpa30BaTeIbHON HEMPOAYKTHBHOCTH. HebonbIoe koandecTBO (POHETHUECKH MOTHBUPOBAHHBIX
HAaUMEHOBAaHUI OOBSACHSAETCS CHIDKCHHEM YPOBHS MPOAYKTHBHOCTH STOTO THITA MOTHBHPOBAHHOCTH S3BIKO-
BBIX €IMHUII IO CPABHEHUIO C MEPUOJOM BOZHUKHOBEHHUS SI3BIKOB [22, ¢. 56; 23, c. 136].

BrhIsIBICHHBIC TTPH MCCIIEIOBAHUY JIEKCHUECKUX IMOJKOPITYCOB MEXbS3BIKOBBIC Pa3NIHUUsl HOCSAT THIIOJIO-
rudeckuii xapakrep. CTelneHb MOTHBHPOBAHHOCTH JIGKCUKH KOPPEIUPYET ¢ MOP(HOIOTUISCKUMH THITAMU
SI3BIKOB. J[J7IS1 CHHTETHYECKHX SI3BIKOB XapaKTepHa OONblIasi, YeM Uil aHATUTHYECKUX, MOTUBHPOBAHHOCTh
JIEKCUKH. DTO TOATBEP)KIAeTCs PSAIOM HaONOICHUH. B sS3bIKax CHHTETHUECKOTO CTpOs (pyccKoM, Oemopyc-
CKOM M HEMEILIKOM) OTMeuaeTcst OOJbIIas 105151 MOTUBUPOBAHHOCTH JIEKCHKH B LIEJIOM (B PYCCKOM M HEMEIIKOM
SI3bIKaX MOTHBUPOBAHHBIX HAMMEHOBAHHMI, 0003HAYAIONINX OECITOKOWCTBO, TPEBOTY, B 4 pa3a OoJblIIe, 4eM He-
MOTHBHUPOBaHHBIX, a B OelopycckoM — B 5 pa3). Takxke B KopITycax Tpex sS3bIKOB HAOMIOMASTCs Mpeodiaganme
JIEKCEM C BBICOKOH CTENEHbI0 MOTHBHPOBAHHOCTH — IMOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAaHHBIX HEHJIMOMATHYHBIX
HaumeHoBaHui (39 % pycckoro, 50 % Gemnopycckoro u 47 % Hemenkoro kopiycoB). Kpome Toro, HanMeHb-
[IME CPEI MCCIEAYEMBbIX SI3BIKOB MOKA3aTeNN JOIH MOJTHOCTBI0O HEMOTHBUPOBAHHBIX HIMOMATHYHBIX JIEKCEM
BEISBIIEHHI B OenopycckoM (13 %) u pycckom (14 %) s3pikax. B HeMenkoM si3pIKe TOTHOCTHI0 HEMOTHBHPO-
BaHHBIE JIEKCEMBI COCTaBISIIOT 18 % mccieayeMoro Kopiyca, 4To TOBOPUT O CPaBHUTEIBHO MEHbBLICH MOTHU-
BHUPOBAHHOCTH 10Jisl. [lomydeHHble JaHHbBIe COOTHOCHMBI C TIOKa3aTejeM MHJCKCa CHHTETUYHOCTH (MHJIEKCa
['punGEpra), KOTOPBIN y HEMEIKOTO sI3bIKa cyliecTBeHHO Hike (1,97), uem y pycckoro (2,39).

B oTHOcsAmEMcsl K aHATMTUYECKOM TUIY aHITIMHCKOM SI3bIKE JIOJIsl MOTUBUPOBAHHBIX JIEKCEM HIXKE, YeM
B PyCCKOM, O€IIOPYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX (MOTHBHPOBAHHBIX HANMEHOBAaHUH B 3 pasa OoJbIe, 4eM HEMO-
TUBUPOBAaHHBIX). Cpeli MOTUBUPOBAHHBIX €IMHHIL] aHITIMHCKOTO SI3bIKa C CEMAHTHKOH ‘OECIIOKOHCTBO, TPEBO-
ra’ mpeoO1ajaloT acCONNaTHBHO-00pa3Hble HANOMAaTHYHbIE JeKceMbl (41 %), XxapakTepHu3yIourecs: MEHBIIIEH,
4YeM y MMOKOMIIOHEHTHO MOTHBHUPOBAHHBIX, CTEIICHBI0 MOTUBUPOBAaHHOCTH. O MEHbINEH CTENEHN MOTHBHPO-
BAaHHOCTH aHIIMHCKUX JIEKCEM C CEMaHTHUKOM ‘OeCTIOKOHCTBO, TpeBOra’ TOBOPUT U OTHOCHTEIILHO BBICOKHH T10
CPaBHEHHIO C PYCCKUM, OEIOPYCCKUM M HEMEIIKUM SI3bIKaMH yIETbHBIN BEC MOTHOCTHI0O HEMOTHBAPOBAHHBIX
MIMOMATHYHBIX JekceM (21 %).

OHOMacHOIOTHYECKasT CTPYKTYpa PYCCKOH, OSIIOPYyCCKOM, aHTIIMICKON W HEMEITKON (hpa3eoioruu, OTHO-
cseiics K CEeMaHTHUECKOMY MO0 ‘OeCIOKOiCcTBO, TpeBora’, coBnanaet. Bo Bcex yeThlpex Mccliel0BaHHBIX
MOJKOPITyCaxX JTOMHUHHUPYIOT MOTHBHpOBaHHbBIE (pazeMbl. COOTHOIIEHHE MOTHBUPOBAHHBIX W HEMOTHBHPO-
BaHHBIX (Pa3eoIOTUISCKUX HaMMEHOBaHUH OecIoKoiicTBa, TpeBoru coctaBisieT 9 : 1 B pycckom, 10 : 1 B Ge-
nmopycckoM, 13 : 1 B anmmiickoM u 15 : 1 B HEMELKOM SI3bIKaX.

Cpenn MOTHBUPOBAHHBIX (hpa3eM ¢ CEMaHTHKOH ‘OeCIIOKOWCTBO, TPEBOTA’ MPEOOIaaat0T 00pa3HO MOTHBH-
pOBaHHBIE HAMOMaTHYHbIE (pasembl (Ppaseonoruueckue enuucTa). Ha ux momro npuxoautces 75 % pycckoro,
79 % Genopycckoro, 69 % anrmuiickoro u 85 % HeMenkoro (pa3eoorHuecKux MoJIKOPIYCOB.

3HaUNTEHLHO MEHbIE J0JIsl TOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBaHHBIX (pazem: 14 % pycckoro, 12 % Genopyc-
ckoro, 24 % annmiickoro u 9 % HeMenKoro (ppazeo’JornyecKux MNOAKOpIycoB. CTOUT OTMETUTHh HaJIHYHE
Yy TIOAABISIONIETO OONBITMHCTBA PACCMOTPEHHBIX (PPAa3COIOTHIECKUX EAMHUI] JaHHOTO Kilacca HEKOTOPOM
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NIUOMAaTUYHOCTH, KOTOpas MOABIACTCA 3a CUHCT p€ain3alliid KOMIIOHCHTaAMUA (1)p33€MBI B €€ COCTaBC MCTOHU-
MHUYECKH U MeTaOpHUUECKH ITPOM3BOIHBIX 3HaueHUH. Hebonbias creneHh HIHOMaTUYHOCTH O0YCIIOBINBAET
Hanm4une y (paszeM o0pa3HOCTH, CO3J[aHNe MOA00NsT CEMAaHTUYECKOW JIBYIUIAHOBOCTH 32 CYET MHOTO3HAYHO-
CTH CJIIOB-KOMITOHEHTOB. Takne CAMHUIBI 3aHUMAIOT IPOMEKYTOYHOC IMOJIOKECHUEC MEKTY KJIaCCaMU ITOKOMIIO-
HEHTHO ¥ 00pa3HO MOTUBUPOBAHHBIX (Ppa3eM.

[TomHOCTBIO HEMOTUBUPOBAHHBIC MIUOMATHYHBIC ()pa3eMbl C CEMaHTHKOH ‘OECIOKOMCTBO, TpeBora’ He-
MHOTOUHCIICHHBI. VX yhenbHbIi Bec cocTaBisieT 7 % B pycckoMm, 8 % B OemopycckoMm, 6 % B aHTIMICKOM
n4 % B HEMCIIKOM S3bIKaX. HpI/IMe‘IaTeJ'IBHO, YTO 10JI1 HECMOTUBUPOBAHHBIX CAWMHUALL BO Q)paseonorm/l YCTBIPEX
SI3BIKOB TOPA3/l0 MEHbIIE, YeM B JIeKCUKe. [10THOCThI0O HEMOTHBHPOBAHHBIX (PpazeM B PYCCKOM U Oernopyc-
CKOM SI3BIKax B 2 pa3a MEHbIIC, YCM IMOJIHOCTHIO HEMOTHBHUPOBAHHLIX JICKCEM, B AHTJIMICKOM SI3BIKE B 3,5
pasa, B HEMELIKOM si3bIKe B 4,5 pa3za. DToT (akT 0ObSICHSAETCS THIIOJIOTHICCKUMH 0COOCHHOCTSAMHU YCTPOHCTRA
HOMHWHATHBHBIX SJIMHUI] B SI3bIKaX. Pycckuii, 6enopycckuii, aHTITMICKHN U HEMETIKHI SI3bIKH OTHOCATCS K (Y-
3uoHHOMY TuTy. Kak otmedaer H. b. MeukoBckast, «B y3HOHHOM CIIOBE TPaHUIIBI MEXLy MOpheMaMu HEOT-
YCTIIMBBI, OHU KaK OBl CIUTABUIINCE: HWHOIIa OHU IPOXOAAT BHYTPHU 3BYKaA... HMHOTIa HCKOTOPBIC YaCTU MOp(l)eM
BOOOIIE HE IpocMarpuBaroTcs» [24, c. 73]. TenaeHus K CTUPAHUIO TPAHUIl MEXTYy MophemMamMu TPUBOIUT
K IpoIieccaM OINPOUICHUS M TIepPepa3ioKeHHUs, KOTOpbIC, B CBOIO OUYepe/ib, BICKYT 32 cOOOW JEeMOTHBAIHIO
1 TTOABJICHUEC B A3BIKC HEIIPOU3BOAHBIX OCHOB. YTpaTe MOTHBHUPOBAHHOCTHU q)pa3eM MMPEnATCTBYCT OUCBUAHAA
pa3aenbHOo0(OPMIIEHHOCTh UX KOMIIOHEHTOB.

Kak u cooTBeTCTBYIONIHMIT OHOMAaCHOJIOTHYECKHIM THIT JIEKCEM, YACTUYHO (IO CBA3aHHOMY KOMITOHEHTY)
HCMOTUBHUPOBAHHBIC 1 UIUOMATUYHBIC Q)paseMLI B pacCMaTpuBaCcMbIX IMOAKOPITyCax KpaﬁHe MaJIOYUCJICHHBI.
®pazembl, coieprKalie KOMIOHEHTHI ¢ OTPAaHMYEHHON CHHTarMaTukoi, He 001a/1al0T Mpo3padHoil 00pa3Ho-
CThIO, MAJIOMMOHATHBI TOBOPANIUM U, KaK CIICACTBUEC, TIOCTCIICHHO BBIXOJAT U3 ynOTpe6ﬂeHI/I$[.

Koppensinuss HOMUHATHBHBIX (YHKIHUI SI3BIKOBBIX €IMHUII M MX OHOMACUOJOTHYECKUX THIIOB.
M. C. I'yToBcKast B HiCCTIEIOBAaHUH TTIOJIST METAsI3BIKOBBIX 0003HAYEHUH B PYCCKOM M aHIIMIICKOM SI3BIKAX BBIS-
BUJIa 3aKOHOMEPHOCTDb, KOTOpast CBUJACTCIILCTBYCT O MPEUMYIICCTBECHHOM BBIPAXKCHUN MOHSATUMHBIX 3HAYSHUH
TTOKOMITOHCHTHO MOTUBHUPOBAHHBIMHU JIECKCEMaMH, a SMOTUBHBIX 3HAYECHUH — aCCOHI/IaTI/IBHO-O6paSHO MOTHUBU-
POBaHHBIMH HOMUHATHBHBIMH €UHHIIAMH, IPEUMYIIIECTBeHHO (Qpazemamu [21, c. 106-110].

WuTepecHbIM OKa3aiochk NpoBepuTh chopmynupoanuyto M. C. ['yToBckol 3aKOHOMEPHOCTh Ha MaTepH-
ajye 00o3HaueHN OECTIOKONCTBA, TPEBOTH B PYCCKOM, OEITOPYCCKOM, aHTTTUHCKOM U HEMEITKOM SI3BIKaX.

Tak, B uccieayeMbIX A3bIKaX B CEMaHTHUYECKOM I0JIe ‘0eCTOKOMCTBO, TPEeBOTra’ JOMUHUPYIOT SMOTHBHBIE
cMbIciibl. QKO0 4/5 HOMHWHATUBHLIX CIUHUI] ITOJIA KAXXJI0T0 A3bIKa UMCIOT SOMOTHBHOC 3HAYCHUEC, IPUYEM KaK
Ha JIGKCHYECKOM, TaK U Ha (ppaseosioruueckoM ypoBHsX. [lonasistoiiee OOMBIIMHCTBO €AMHUIL C SMOTHBHBIM
3HAYEHNEM SIBIIIOTCS aCCOIMATHBHO-00pa3HO MOTHBUPOBAHHBIMU UIMOMAaTHYHBIMHA HAaMEHOBaHUSIMHA. J{orst
00pa3HO MOTHBHPOBAHHBIX equHMIl cocTaBisteT 80 % B pycckom, 81 % B OGemopycckom, 72 % B aHTIIUHCKOM
n 86 % B HEMETIKOM s13bIKaX. CTOUT OTMETHTD, YTO SKCIPECCUBHO-OIIEHOYHAs (PYHKITUS OoJiee XapakTepHa s
(hpazem, gem IJis JIeKceM, U 00pa3HO MOTHBHPOBAHHEIE (hpa3eMbl 3aMETHO MPEBOCXOAST COOTBETCTBYIOIINE
JeKceMbI o rcity. OO0pa3HO MOTUBHPOBAHHBIX (hpa3eM ¢ IMOTHBHON CEMaHTHUKOH B PyCCKOM, OEITOPYCCKOM
1 aHTITUICKOM SI3BIKax B 3 pasa 0oJibIrie, ueM oOpa3HbIX JIEKCEM, a B HEMEITKOM SI3BIKE B 4 pasa.

B cemanTHueckoM mosre ‘0eCIoKOWCTBO, TPEBOTA’ B PyCCKOM, OCIIOPYCCKOM, aHTITHIACKOM M HEMEITKOM SI3bI-
Kax MPEeIMETHO-TIOHATHHHOE COJep>KaHNe BBIpakaeTcs JEKCHKOW. Cpeu JISKCeM ¢ MOHATHIHHON CeMaHTHKON
JIOMHHHUPYIOT ITOKOMITOHEHTHO MOTHBHUPOBAHHBIE STUHUIILI (CJIOBA C MPOW3BOMHON OCHOBOH). VX ymenbHBIN
Bec cocTaBisieT 65 % B pycckom, 72 % B 6emopycckom, 49 % B anTimiickoM U 63 % B HEMEIIKOM S3BIKaX.

ChopmymupoBannas M. C. I'yToBckol THTIOTE3a O MPEUMYIICCTBEHHOM BBIPAKCHUH MOHATHHHBIX 3HA-
YEHHWI TTOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAaHHBIMHU JIEKCEMaMH, a SMOTHBHBIX 3HAYEHHUH — aCcCOIMAaTHBHO-00pa3HO
MOTHBHPOBAaHHBIMA HOMUHATHBHBIMH €IMHUTIAMH, IPEUMYTIIECTBEHHO (ppa3zeMaMu, MOATBEPIMIACE B paMKax
CEMaHTHYECKOTO MO ‘OeCIOKOHCTBO, TPEBOTA’ B PyCCKOM, OEJIOPYCCKOM, aHTITMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

JakioueHue

MoOTHBHPOBAaHHOCTh W MIMOMAaTHYHOCTh — CYITHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH HOMWHATWBHBIX CIMHHIL. DTH
OHOMACHOIIOTUYECKHE CBOWCTBA SBISIOTCS B3aWMOOOPATHO 3aBHCHMBIMH M MMEIOT TPafyalTbHYIO MPHPOIY.
OHOMAacHOJIOTHIECKasT CTPYKTYpa CEMaHTHIECKOTO TIOJS ‘OeCIIOKOMCTBO, TpeBOTra’ B PyCCKOM, OETTOPYCCKOM,
AHTIINHCKOM M HEMETIKOM S3bIKaxX coBIMajaeT. HOMWHATHBHBIE eIMHUIIBI C CEMAaHTHKOM ‘0€CITOKOHCTBO, TPEBO-
ra’ o0pa3yroT KOHTHHYYM M3 ISITH OHOMACHOJIOTHYECKUX KJIACCOB (B TIOPSAKE YOBIBAHUSI MOTHBHPOBAHHOCTH,
BO3pACTaHUs UANOMATHIHOCTH): 1) GOHETHIESCKH MOTHBHUPOBAHHbBIC HEHINOMATHIHBIE HANMEHOBAHUS (JIEK-
CeMBI U (ppa3eMbl, COACPIKAIIIE 3BYKOITOAPAKATEIHLHBIC DJIEMEHTHI ); 2) TOKOMITOHEHTHO MOTHBHUPOBAHHEIC He-
AIMOMAaTHYHBIE HAUMEHOBaHU (CII0BOOOPa30BaTeIbHO MOTHBUPOBAHHBIE TPOU3BOIHBIC JIEKCEMBI, TTPEMET-
HO-JIOTHYECKH MOTHBHUPOBAaHHBIC (pa3eMbl); 3) oOpa3HO MOTHBHPOBAHHBIC MIMOMATHYHBIC HAUMCHOBAHUS
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(JlekceMBbl B TMIEPEHOCHBIX 3HAYCHMAX, (Dpa3emMbl C JBYIUIAHOBOW CEMAHTHKON); 4) YaCTUYHO (IO CBA3aHHOMY
KOMITOHEHTY) HEMOTHBHPOBAaHHBIE W MIUOMATHYHbIE HAUMEHOBAHUS (JIEKCEMBI C YHUKAIBHBIMH DJIEMEHTa-
MU — PaJUKCOUIaMH U YHUPHUKCAMHU, (hpa3eMbl, HIMEIOIIHE B CBOEM COCTaBE CBA3aHHBIEC, HECBOOOHBIE CIIOBA-
KOMIIOHEHTHI); 5) MOTHOCThI0 HEMOTHBUPOBAHHBIE BHICOKO MIMOMAaTHYHbIC HAMMEHOBAHHS (HETPOU3BOTHBIE
JIeKCeMBI, (hpa3eMbl, MOTUBUPOBAHHOCThH KOTOPBIX HE MOKET OBITh UCTOJIKOBAHA C CHHXPOHHOM TOYKH 3PCHHUS).

B anammsupyemsbIx A3bIkax HAOMIOMACTCS TEHACHIUS K MOTHBUPOBAHHOCTH HOMHUHATUBHBIX efuHMIl. Co-
OTHOIIIEHNE MOTHBHPOBAHHBIX U HEMOTHBUPOBAHHBIX 0003HAYCHHIA OECIIOKOWCTBA, TPEBOTH COCTaBIsieT 7 : 1
B pycckoM U aHrmiickoM u 10 : 1 B 6eropycckoM 1 HeMenKoM si3bikax. Hanbomnee mpoayKTUBHBIM CIIOCOOOM
MOTHBHPOBAHHOCTH SIBIISIETCS acCOIMATHBHO-00pa3HbIid. J1oJs acconmaTnBHO-00pa3HO MOTHBUPOBAHHBIX
WIMOMATHYHBIX HANMEHOBAHUN COCTABIIET OKOJIO 3/5 OT 00IIero KoaudecTBa HOMHHATHBHBIX €TUHUII, BXO-
JSIIIAX B COCTaB CEMaHTUYECKUX TOJIEH.

OHOMAaCHOIOTHYECKOE CTPYKTYPHUPOBAaHHE CEMAHTHYECKOTO MO ‘OeCIOKOMCTBO, TpeBora’ CpeAcTBaMU
JIEKCUKU U (HPa3eosoTHH COBIAJIACT B AHIIMACKOM SI3bIKE U PAa3IIUUaeTCs B PyCCKOM, OEIIOPYCCKOM M HEMeETI-
KOM si3bIKax. [IpocieknBaeTcst CXOKECTh CTPYKTYPHI (PPa3eoTOTHIECKUX TTIOAKOPITYCOB BCEX YETHIPEX S3BIKOB.
Hepapxuueckast yrmops104eHHOCTh OHOMACHOJIOTHYECKUX KJIACCOB B aHITIMICKOM sI3bIKe TakoBa: 1) accorma-
TUBHO-00pa3HO MOTHBUPOBAaHHBIC HIMOMATHYHbIC HanMeHoBaHus (41 % nexcem, 69 % dpazem); 2) mokomrio-
HEHTHO MOTHBHPOBAHHbIC HEUIMOMAaTHUHbIC HauMeHOBaHus (33 % nexceM, 24 % dpazem); 3) MOITHOCTHIO HE-
MOTHBHPOBaHHBIC HANOMATHYHbIE HanMeHoBaHus (21 % nexcem, 6 % dpazem); 4) 9acTUIHO (IO CBI3AaHHOMY
KOMITOHEHTY) HEMOTHBHPOBaHHBIC M WIMOMAaTHYHbIC HanMeHOBaHus (5 % snekceM, 1 % ¢pazem). B nekcuke
0eJI0pyCCKOTO M HEMELIKOTO SI3BIKOB 1-€ MECTO 3aHUMaroT CJI0BOOOPa30BaTeIbHO MOTHBHPOBAHHbBIC HEUIHO-
MaTnyHble HaumeHoBaHus (50 u 47 % CcOOTBETCTBEHHO), 2-€ — 00pa3HO-UINOMATHYHBIE MOTHBHPOBAaHHBIE
HaumeHoBaHus (33 u 31 % COOTBETCTBEHHO), 3-€ — CHHXPOHHO HEMOTHBUPOBAHHBIE HETIPOU3BOAHBIE HAW-
meHoBaHus (13 1 18 % COOTBETCTBEHHO), 4-€ — YaCTUYHO (IT0 CBSI3aHHOMY KOMIIOHEHTY) HEMOTHBHUPOBAaHHbBIC
W uaMoMaTuiHbie HanMeHoBaHus (3 1 4 % COOTBETCTBEHHO), 5-¢ — (POHETHUECKH MOTHBUPOBAHHBIC HEHIHO-
MaruvHble HauMeHoBaHusl (1 % B GenopycckoM). B siekcrke pyccKoro si3bika 1-e MecTo pa3iesstoT cIoBooOpa-
30BaTeIbHO MOTHBHPOBAHHBIE HEMTMOMAaTHYHBIE M ACCOITMATHBHO-00PA3HO MOTHBHPOBAHHBIC HIMOMATHYHBIC
HauMeHoBaHUs (1o 39 % nexceM KaKIoro Kiacca), Ha 2-M HaXOJSATCS MOJHOCTHIO HEMOTHBHUPOBAHHBIE HE-
Mpou3BOIHbIC HauMeHoBaHus (14 %), Ha 3-M — yacTHYHO (TI0 CBSI3aHHOMY KOMITOHEHTY ) HEMOTHBUPOBAaHHbBIC
W UIMoMaTudHbie HanMeHoBauus (4 %), Ha 4-M — pOHETHYECKH MOTHBHPOBAaHHbBIC HEUIMOMATHYHbIC HAMe-
noBauus (1 %).

B onomacuomorndeckoit cTpykrype (hpa3eoJornueckux KOpPITyCOB PyCCKOTo, OEIOPYCCKOTO M HEMEITKOTO
SI3BIKOB Ha TIEPBOM MECTE Pacoiaratorcsi o0pasHo-uanoMarnansle gpasemst (75; 79 u 85 % cOOTBETCTBEHHO),
32 HUMH CIIEAYIOT HEUJUOMATHYIHbIE 000POTHI € TIPEAMETHO-TOTHUECKO MOTHBHPOBAaHHOCTHIO (145 12 1 9 %
COOTBETCTBEHHO), 3aT€M — TIOJTHOCTHI0 HEMOTHBUPOBaHHBIE UINOMEI (7; 8 1 4 % COOTBETCTBEHHO) H MOCIE —
(pazembl, HEMOTHBHPOBAHHBIE U MIMOMATHYHBIC IO CBSI3aHHOMY KOMIOHEHTY (7; 1 1 4 % COOTBETCTBEHHO).

Paznnunas oHOMacuonorndeckas CTPyKTypa JIEKCHYECKUX MOAKOPIYCOB PYCCKOTo, OEI0pycCKOro M He-
MEIIKOTO, C OJIHOW CTOPOHBI, ¥ aHIJIIMHCKOTO, C JIPYTOi CTOPOHBI, OOBSICHIETCS] THITOJIOTMYSCKIMU 0COOCHHO-
CTSIMHU SI3BIKOB. JIJIST CHHTETHYIECKUX SI3BIKOB (PYCCKOTO, OEJIOPYCCKOTO M HEMEIIKOTO) XapaKTepHBI OOJIbITIA,
4eM IS aHATUTHYIECKHUX (aHTJIHIICKOTO), MOTHBHPOBAHHOCTb JISKCHKH B IIEJIOM U TIpeo0aaHie Cpe MOTH-
BUPOBAHHBIX €MHUI] TOKOMIIOHEHTHO MOTHBUPOBAHHBIX HEMIUOMATHIHBIX JICKCEM.

Bo Bcex geThIpex s3bIKax J0JIsl HOJHOCThI0 HEMOTHBUPOBAHHBIX JIGKCEM BBIIIIE, YEM JIOJISI COOTBETCTBYIO-
X GpazemM. ITo 0OBICHICTCS TEM, UTO B sI3BIKaX (Dy3MOHHOTO THIIA, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI PYCCKHH, Oeo-
PYCCKHIA, aHTTTUHCKUI ¥ HEMEIKUH, HaOIIFoIaeTCsl TeHISHITHS K JIEMOTHUBAITUH CIIOB, TOCKOJIBKY UX MOP(hEMBI
OYEHb TECHO CEMAaHTUYECKH U (POPMaIbHO CBSI3aHBI MEXIy co00ii. Pa3nenbH00(pOpMICHHOCTh KOMIIOHEHTOB
(pazeMbl IPENSATCTBYET yTpare MOTUBUPOBAHHOCTH 000POTA B IIETIOM.

B pycckoii, O6ernopycckoii, aHTIIHMIICKONH W HEMEIKOH JICKCUKE W (Ppa3eojIOTHN ¢ CEMAHTHKOH ‘OeCTOKO-
CTBO, TpeBOTa’ HAOIIOAETCS OUSHb MaJIas JIOJISI YaCTUYHO (TI0 CBSI3aHHOMY KOMITOHEHTY) HEMOTHBHUPOBAHHBIX
enuHuL. CBs3aHHBIC IIEMEHTHl UMEIOT HEYETKOE 3HAUCHHE, MPEACIBHO Y3KYIO0 COYETaeMOCTh U MOCTEIICHHO
yXOIAT U3 si3bika. DOHETHUECKH MOTHBHPOBaHHbIC HOMHUHATHBHBIC €IMHUIIBI KpaifHe MallOYHCICHHBI B MC-
CJIEZIOBaHHBIX KOPITyCaX BBUIY OTHOCHUTEIHHON HEMPOIYKTHBHOCTH 3TOTO CII0C00a MOTHBHPOBAHHOCTHU B CO-
BPEMEHHBIX S3BIKOBBIX CUCTEMaX.

B cemanTHyeckoM mone ‘0ecnoKoHCTBO, TpeBOra’ B PyCCKOM, OETIOPYCCKOM, aHTITUIICKOM M HEMEIIKOM SI3bI-
Kax MPOCIICIKUBACTCS CBSI3b MKy HOMHHATHBHOM (PyHKIIMEH SI3BIKOBOI €TUHUIIBI X €€ OHOMACHOJIOTHUECKUM
tumnoM. [loHATHITHBIE 3HAUEHUS aKTYaIN3UPYIOTCS MO OOJBIIEeH YacTH TTOKOMIIOHEHTHO MOTHBHPOBAHHBIMH
HEWJIMOMATUYHBIMH JIEKCEMaMH. DMOTHBHAS CEMaHTHKA BBIPAKAETCS aCCOIMAaTHBHO-00pa3HO MOTHBHPOBAH-
HBIMH UJMOMAaTUYHBIMI HOMHHATUBHBIMU €TUHUIIAMHU, TIPEUMYIIIECTBEHHO (hpa3eMaMHu.
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